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إأنَْ   جُنَاحٌ  عَلَيْکُمْ  فَلَيْسَ  إلْأرَضِْ  فيِ  ضَرَبْْتُمْ  إ ذَِإ  وَ 

إلَّذِينَ  يَفْتِنَکُمُ  إأنَْ  خِفْتُمْ  إ ِنْ  لاةَِ  إلصَّ مِنَ  تَقْصُرُوإ 

ينَ کَانوُإ لَکُمْ عَدُوّإً مُبِيناً ) ( وَ 101کَفَرُوإ إ ِنَّ إلْکَافرِِ

طَائفَِةٌ   فَلْتَقُمْ  لاةََ  إلصَّ لَهُمُ  فَاأقَمَْتَ  فيِهِمْ  کُنْتَ  إ ذَِإ 

سَجَدُوإ   فَا ِذَإ  إأسَْلِحَتَهُمْ  لْيَاأخُْذُوإ  وَ  مَعَکَ  مِنْهُمْ 

لَمْ  إأخُْرَى  طَائفَِةٌ  لْتَاأتِْ  وَ  وَرَإئکُِمْ  مِنْ  فَلْيَکُونوُإ 

وَ   حِذْرَهُمْ  لْيَاأخُْذُوإ  وَ  مَعَکَ  فَلْيُصَلُّوإ  يُصَلُّوإ 

لَوْ  کَفَرُوإ  إلَّذِينَ  وَدَّ  عَنْ إأسَْلِحَتَهُمْ  تَغْفُلُونَ   

وَإحِدَةً  مَيْلَةً  عَلَيْکُمْ  فَيَمِيلُونَ  إأمَْتِعَتِکُمْ  وَ  إأسَْلِحَتِکُمْ 

إأوَْ   مَطَرٍ  مِنْ  إأذًَى  بِکُمْ  کَانَ  إ ِنْ  عَلَيْکُمْ  جُنَاحَ  وَ لَ 

کُنْْتُمْ مَرْضَى إأنَْ تَضَعُوإ إأسَْلِحَتَکُمْ وَ خُذُوإ حِذْرَکُمْ 

( مُهِيناً  عَذَإباً  ينَ  للِْکَافرِِ إأعََدَّ  اللَّهَ  فَا ِذَإ 102إ ِنَّ   )
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عَلَى  وَ  قعُُودإً  وَ  قيَِاماً  اللَّهَ  فَاذْکُرُوإ  لاةََ  إلصَّ قضََيْتُمُ 

لاةََ  إ ِنَّ إلصَّ لاةََ  فَاأقَيِمُوإ إلصَّ إطْمَاأنَْْنْْتُمْ  فَا ِذَإ  جُنُوبِکُمْ 

( مَوْقوُتاً  کِتَاباً  إلْمُؤْمِنِينَ  عَلَى  لَ  103کَانَتْ  وَ   )

فَا ِنَّهُمْ  تَاألَْمُونَ  تَکُونوُإ  إ ِنْ  إلْقَوْمِ  إبْتِغَاءِ  فيِ  تَهِنُوإ 

يَرْجُونَ   اللَّهِ مَا لَ  تَرْجُونَ مِنَ  وَ  تَاألَْمُونَ  يَاألَْمُونَ کَمَا 

 (  104وَ کَانَ اللَّهُ عَلِيماً حَکِيماً )

When ye travel through the earth, there is no blame on you if ye 

shorten your prayers, for fear the unbelievers may attack you: for 

the unbelievers are unto you open enemies. When thou (O 

messenger) art with them, and standest to lead them in prayer, let 

one party of them stand up (in prayer) with thee, taking their 

arms with them: When they finish their prostrations, let them 

take their position in the rear. And let the other party come up 

which hath not yet prayed - and let them pray with thee, taking 

all precaution, and bearing arms: the unbelievers wish, if ye were 

negligent of your arms and your baggage, to assault you in a 

single rush. But there is no blame on you if ye put away your 

arms because of the inconvenience of rain or because ye are ill; 

but take (every) precaution for yourselves. For the unbelievers 

Allah hath prepared a humiliating punishment. When ye have 

performed the prayers, remember Allah's praises, standing, 



Ruku 76 [4 Nisaa 101-104] 

≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈ 

≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈ 
3 / 5 

sitting down, or lying down on your sides; but when ye are free 

from danger, set up regular prayers: for such prayers are enjoined 

on believers at stated times. And slacken not in following up the 

enemy: if ye are suffering hardships, they are suffering similar 

hardships; but ye have hope from Allah, while they have none. 

And Allah is full of knowledge and wisdom.  

ب تم لوگ سفر کے لیے نکلو تو کوئی مضائقہ نہیں اگر نماز میں اختصار کر  
ب

اور ج

ر تمہیں ستائیں گے کیونکہ وہ کھلم کھلا  

 

دو )خصوصاً( جبکہ تمہیں اندیشہ ہو کہ کاف

ب تم مسلمانوں کے درمیان  -ہیں   تمہاری دشمنی پر تلے ہوئے
ب

اور اے نبیؐ! ج

 میں( انہیں نماز 

 

ب
 ج

ت

پڑھانے کھڑے ہو تو چاہیے کہ ان میں ہو اور )حال

ب  اپنے  سے ایک گروہ تمہارے ساتھ کھڑا ہو اور 
ب

وہ   اسلحہ لیے رہے، پھر ج

سجدہ کر لے تو پیچھے چلا جائے اور دوسرا گروہ جس نے ابھی نماز نہیں پڑھی  

ہے آکر تمہارے ساتھ پڑھے اور وہ بھی چوکنا رہے اور اپنے اسلحہ لیے رہے،  

اک میں

ت

س ت
ِ
ہیں کہ تم اپنے ہتھیاروں اور اپنے سامان کی        کیوں کہ کفار ا

البتہ اگر تم تبارش کی   -پڑیں   تبارگی ٹوٹ  طرف سے ذرا غافل ہو تو وہ تم پر یک 

وجہ سے تکلیف محسوس کرو تکا بیمار ہو تو اسلحہ رکھ دینے میں مضائقہ نہیں، مگر  

روں کے لیے رسوا کن عذاب  -پھر بھی چوکنے رہو 

 

یقین رکھو کہ اللہ نے کاف
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ر  -کر رکھا ہے       مہیا 
 
، ہ

ے

ب نماز سے فارغ ہو جاؤ تو کھڑے اور بیٹھے اور لیک
ب

پھر ج

ب اطمینان نصیب ہو جائے تو پوری نماز    حال میں اللہ کو تکاد 
ب

کرتے رہو اور ج

رض ہے جو  

 

 کے ساتھ اہل ایمان پر     پڑھو نما ز در حقیقت ایسا ف

ت
ت

ت ابندی وق

ب میں کمزوری نہ دکھاؤ-لازم کیا گیا ہے

ت

س گروہ کے تعاق
ِ
اگر تم تکلیف اٹھا   -ا

اور تم اللہ سے اُس چیز   -رہے ہو تو تمہاری طرح وہ بھی تکلیف اٹھا رہے ہیں 

اللہ سب کچھ جانتا ہے اور وہ  -کے امیدوار ہو جس کے وہ امیدوار نہیں ہیں 

ا ہے

 

-حکیم و دات  

और जब तुम लोग सफ़र के ललए निकलो तो कोई मुज़ायका िह ीं 

अगर िमाज़ में इखनतसार कर दो (खुसूसि) जबकक तुम्हें अींदेशा हो 

कक काकफ़र तुम्हें सताएँगे क्योंकक वे खुल्लम-खुल्ला तुम्हार  दशु्मिी 

पर तुले हुए हैं | और ऐ िबी, जब तुम मुसलमािों के दरलमयाि हो 

और (हालाते-जींग में) उन्हें िमाज़ पढ़ािे खड़े हो तो चाहहए कक उिमें 

से एक गरोह तुम्हारे साथ खड़ा हो और अपिे अस्लहे ललए रहे, किर 

जब वह सजदा कर ले तो पीछे चला जाए और दसूरा गरोह जजसिे 

अभी िमाज़ िह ीं पढ़  है आकर तुम्हारे साथ पढ़े और वह भी चौकन्िा 

रहे और अपिे अस्लहे ललए रहे, क्योंकक कुफ्फ़ार इस ताक में हैं कक 

तुम अपिे हथथयारों और अपिे सामाि की तरफ़ से ज़रा गाकफ़ल हो 

तो वे तुमपर यकबारगी टूट पड़ें | अलबत्ता अगर तुम बाररश की वजह 
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से तकल फ़ महसूस करो या बीमार हो तो अस्लहा रख देिे में 

मुज़ायका िह ीं, मगर किर भी चौकन्िे रहो | यकीि रखो कक अल्लाह 

िे काकफ़रों के ललए रुसवाकुि अज़ाब मुहैया कर रखा है | किर जब 

िमाज़ से फ़ाररग हो जाओ तो खड़े और बैठ और लेटे, हर हाल में 

अल्लाह को याद करते रहो | और जब इत्मीिाि िसीब हो जाए तो 

पूर  िमाज़ पढो | िमाज़ दरहकीकत ऐसा फ़ज़ज़ है जो पाबन्द -ए-वक़्त 

के साथ अहले-ईमाि पर लाजज़म ककया गया है | इस गरोह के 

तआकुब में कमज़ोर  ि हदखाओ | अगर तुम तकल फ़ उठा रहे हो तो 

तुम्हार  तरह वे भी तकल फ़ उठा रहे हैं | और तुम अल्लाह से उस 

चीज़ के उम्मीदवार हो जजसके वे उम्मीदवार िह ीं हैं | अल्लाह सब 

कुछ जािता है और वह हकीम व दािा है | 


